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INTRODUCTION

Chinese, the most widely spoken language in the world, is one of

the five official languages of the United Nations; the others are

English, French, Spanish and Russian. In 1958, in the National Defense

Education Act, the U.S. Office of Education classified Chinese as a

critical language needed by Americans. It is apparent that responsi-

bilities of the United States for world leadership have increased

faster than our educational training. It is high time that we teach

in our schools the language used by 25 per cent of the world's popula-

tion in order that future generations of Americans will be able to

master the Chinese language, for which there will be much need in the

years to come.

Chinebc has been regarded as a difficult language by people of

Western culture. Peking's language reforms, designed to standardize

Any views expressed in th~s paper are those of the author. They
should not be interpreted as reflecting the views of The RAND Corporation
or the official opinion or policy of any of its governmental or private
research sponsors. Papers are reproduced by The RAND Corporation as a
courtesy to members of its staff.

This paper is to be delivered at Seton Hall University, South

Orange, New Jersey, during the summer of 1965.
This paper is especially written to all those scholars who may

be interested in the Chinese language, who have studied the C-inese
language, who teach the Chinese language, as well as those who are doing
research of any kind on contemporary China that would involve the roman-
ized Chinese terms.
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and bimplify spoken and written Chinese, consist of three aspects:

the simplification of Chinese characters, the use of Chinese Mandarin

as the popular language and the adoption of the phonetic alphabet to

romanize the Chinese characters. I shall try to give some ideas

about the Chinese written language first and then compare three major

systems of romanization for written Chinese. I shall also mention

the teaching of Chinese in the United States, together with opportunities

for study of the language. Finally, I attach the comparative key to

systems for romanization of Chinese, two tables of simplified Chinese

characters, an index to Chinese phonetics, a list of Chinese radicals,

and a list of the Old National Phonetic Symbols.

This paper is intended to give some information as a guide for

persons who are interested in the Chinese language. It is by no

means a research study but rather an informative general survey.

THE WRITTEN LANGUAGE

Chinese is one of the earliest languages in recorded form.

According to Chinese history, during the age of the emperor (Huang Di

, T7 , c. 2698 B.C.) Cing il - 0 a inspired by the marks

of birds' claws to form the strokes of Chinese ideographs. The

earliest known Chinese writings were produced about 1700 B.C. (the

Shell and Bone eral as were the earliest known writings in Sanskrit.

For many centuries, classical Chinese was used in the Far East much as

classical Greek was used in Western culture. Like Greek, Chinese,

with modifications, is still being written and spoken. Chinese,

therefore, is a classical as well as a modern language.
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It is likely that the early writings were pictorial. The characters

suggested resemblances to actual objects: A circle represented

the sun; it is now written as 1. A crescent meant the moons, ,

now written as A . Mountain as three zigzag humps over a straight

line L now as LI , and so on. In time, more complex concepts

had to be expressed and pictograms were extended or combined to form

idcographs. A sun rising behind a tree formed a new character meaning

"east" A , A sun drawn over a straight line representing the

horizon meant "dawn" .1_ . A tree doubled formed the cnaracter

for "forest" *2. ; tripled it, it became a "dense forest" - -

To depict the abstract concept of "brightness" the characters for

sun and moon were put side by side

As another example of the gradual evolution of Chinese, the Shell

and Bone era word for "horse" is written as I . Later Zhuln Sh"

(or ZI) 1t ( ) was used from about 770 B.C. to 220 A.D.

(Zhmu, Qin and Han dynasties) and the word was modified to and

• During the Eastern H~n dynasty (25-200 A.D.), Li Shu

was adopted and the word was further modified as . From

approximately 350 A.D. (Eastern Jlh dynasty) to the present, Kali ShKIt-L

(standard script) for the word was written . After Communist

simplification, the word became - . Even though some of the

simplified forms were used before, the Communists made it official

in printed form.

Chinese characters (known as the Han language, Ha~n Zý > )

are used in several Asian count ies. Although the characters look and

mean the same thing wherever used, their pronunciations are different.
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For example, in Vietnam, many phonetic words in Vietnamese are adaptedi

from Chinese but are used with variations. In Korea, students learn

"lianJa." In Japan, students learn "Kanji." Anyone who can read

Chinese characters is therefore automatically able to read parts

of the Japanese and Korean languages. This would be the "Hanjdc.

part in Korean and the "Kanji" part of Japanese. These two languages

will not be fully comprehensible because of the existence of indigenous

languages which constitute a large part of the present spoken and

written languages.

The K'ang Hsi Dictionary lists 47,021 characters of which only

about 7,000 are in general use. Educated persons, naturally, know

more characters. The system of the dictionary has 214 key characters

or elements of characters, often called radicals (see Appendix D for

details). The radical usually gives a hint as to the meaning of a

word; e.g., many characters having to do with liquids, as "lake,"

"river," include the "water" radical. The remaining portion of a

character may suggest its sound or may indicate its meaning. For

example:

"Water" radical 7 is included in for "river"

and in /Ofor "lake."

A large percentage of the Chinese characters are a combination of

two parts, the radical and the phonetic. The following characters

include the same "wood" radical * but have different pronuncia-

tions and different meanings, all of which have something to do with

wood.
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• pronounced as HM, meaning "wood";

pronounced as Shu meaning "tree";

pronounced as Qi/ao, meaning "bridge" (originelly
wooden, of course);

pronounced as Lfu, meaning "willow."

The radical may make up the right, top or lower part of the character,

Zho'u, meaning "wrinkled skin" from "skin" radical (right);

t B, meaning "hedge" from "bamboo" radical (top);

Chai, meaning "firewood" from "wood" radical (lower).

Chinese characters can also be formed inside a square to indicate en-

closures, such as

J 1 Yuan, meaning "garden";

SGuGo, meaning "nation";

Mj T&, meanin& "sign."

The following characters have the same sound indicator I Ba,

but the tones of pronunciation and -eanings are different. These are

so-called Chinese homonyms.

"E Br, first tone, "illness" radical, meaning "scar";

Ssecond tone, "metal" radical, meaning "to rake";

SBij third tone "leather" radical, meaning "target" (made of
leather, of course);

SBa%, fourth tone "Father" radical, meaning "Dad."

However, the above example is just one illustration. In other

cases, one may not get any indication of the pronuticiation of a

chara'ter from any part of it.
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To illustrate the four tones (vocal modulations) further:

1% 0 b, T weaning "Morn," first tone (high level tone); e.g., "oh"
with slight surprise. Grapiically -,

• Mi, meaning "hemp," second tone (rising tone); e.g., "oh"
in question. Graphically

,,, MA, meaning "horse,' third tone (low level tone); e.g., "oh"
in doubt. Graphically

SMa', meaning "scold," fourth tone (falling tone); e.g., "oh"
for emphasis. Graphically

When there are no tone marks, the tone is neutral, slurred over

in a gentle way. This usually occurs in the second word of a compound

expression., Therefore, one can learn musical tones through the read-

ing of Chinese and one can learn the art of calligraphy frum the Chinese

writings.

Chinese characters can be extremely complex. For example, the

character "thank" is written with 17 strokes: • It is

variously romanized as "Hsieh," "Shieh," "Tse," "Dea,"1 "Sye," "Sie,"

"Sieh," "Seay," "Zia," "'Zie," "Jye," "Dere," "Der," and so on, in

different transliteration systems and dialects. Pronunciations differ

but the character symbol for the word is the same.

In the matter of romanization, it would be well if one system could

be used for all purposes. But unfortunately it will not be possible

unless and until a national system is actually widely used in China.

Now, the Chinese in Mainland China have adopted and are using the

Pin Yin system officially but in the United States today, tte Yale system

is still the most popular system for instruction in most institutions.

in Formosa, the Yale system and the Wade-Giles system are still being

used to teach Chinese to Westerners.
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In order to standardize the popular language on the basis of Peking

pronunciation (about 70 per cent of the 600 million people of Mainland

China use dialects similar to that used in Peking), the Communists in

1958 adopted the Pin Yin system which replaced the Old National Phonetics

orthography(for details, see Appendices C and E). The following are

their objectives:

A. To teach the phonetic alphabets and spelling in primary schools.

Schools on other levels and organizations of the newly literate

have also been instructed to push the language reforms. Education

of the deaf and dumb has been facilitated. A braille code corre-

sponding to the international setup was introduced in 1964, so

that the blind could communicate by typewriter (China Reconstructs,

September 1963).

B. To teach the phonetic alphabet to adults. The educated could

learn the pronunciation of rarely used characters.

C. To popularize the phonetic alphabet in publishing and translation

circle3. Records and references, such as dictionaries, directories,

catalogues and files are now being indexed by the Pin Yin system.

For example, China Reconstructs, a popular magazine, has Pin Yin

phonetic Chinese lessons in every issue. Many newspapers and

magazines have titles in the romanized system.

D. To use the phonetic alphabet in telegrams and other communications.

The railway administration already has adopted the phonetic script

and has reduced transmission time by one-third. Except for some

universal signals, Chinese phonetic alphabets are used for signaling

by flag or light at sea. All provinces have been given abbreviated
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symbols; e.g.,JS for Jiangsu (Kiangsu) and GD for Guangdong

(Kwangtung).

E. To popularize the phonetic alphabet for use in public places,

railroad stations, bus stops, and street signs in cities. In

Peking, the street sign for East Long Peace Street is written

in Chinese characters 4Q . Jtogether with the phonetic

"D sn Ching i'n Jie ."

F. To use the phonetic alphabet to aid foreigners in learning Chinese

and to aid the Chinese to have more effective communication in the

world of science.

G. To establish better cultural intercommunication among the minorities

of Chuang, Miao, Yi, Tung and even Kazakhs. See N.Y. Times, 2/28/65.

*In the matter of simplification, the Communists have attained

reasonable successes but they have not mastered romanization yet. Even

though they have tried hard to push the language reforms, there are

still problems; most people are not ready for reforms (influence of

inertia). If the Pin Yin system should be successfully popularized in

China, it would furnish us with an invaluable means of learning rbout

and cea.municating with one-fourth of the world's population, when t e

international situation permits.

Guanpming Ribao, April 29, 1964; May 13, 1964; May 27, 1964;
October 28, 1964. Renmin Ribao, April 6, 1964, Hay 3, 1964; May 11,
1964.



Romanization, phonetic alphabet or spelling transliteration,

Latinization, transcription or phoneticization may be used inter-

changeably for representation of sounds of Chinese characters.

Three major systems are in use at present:

1. Wade Giles Devised by Sir Thomas Wade and was revised by

Herbert Giles. It has been the established

system of romanization for a long time. Historical

and geographical names and other terms in Chinese

have been transliterated into this system through-

out the world. In this system there is a widely

used Chinese-English Dictionary compiled by Mathews

and published by Harvard University Press. Every

sinologist should be familiar with this system as

the basis for doing research. In this system,

"Hsieh" is the phonetic equivalent of "thank."

Adopted by: Defense Language Institute (Washington, D.C.);

Georgetown University for advanced students;

George Washington University for second-year students;

University of Maryland, and others.
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2. Yale System: In the 1950's linguists at Yale developed and

popularized the Yale system. More than half of

the colleges in the United States have adopted

this system (e.g., the Defense Language Institute,

West Coast Branch, Foreign Service Institute, and

the U. S. Air Force Academy). Since this system

approximates native ways of expression by combining

words of the same term together, and since it

seems to be accepted by most Americans, it is the

most popular system in the United States today.

(In the Yale system, "Sye" is the phonetic equiva-

lent of "thank.")

3. Pin Yin: Adopted in Mainland China in 1958. This nrthog-

raphy is the basis of education in the Mainland

elementary schools. (See Appendix C and E; also,

John de Francis, Beginning Chinese, Yale University

Press, 1963.)

In 1963, the U. S. Department of Commerce published

a Chinese-English Dictionary on the basis of Pin

Yin. In 1963, McGraw-Hill published a technical

and scientific dictionary based on the system.

In 1963-65, the U. S. Office of Education has given

grants to Seton Hall University to compile texts in

Chinese for beginning, intermediate, and advanced

Notes from the British Union catalog of Periodicals 1965.

The Hanyu Pinyin system is used for Chinese in preference to the Wade-Giles(with

references as required) since periodicals are frequently issued in mainland China with
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levels. This Pin Yin would be useful for people

doing research concerning Mainland China today. In

the Pin Yin system,"Xie"is the phonetic equivalent

of "thank."

Comparative examples: Pple's Dail Vietnam

Wade-Giles: Jen in Jih Pao Yteh Nan

Yale: Ren Min R Bau Ywe Nan

Pin Yin: Renmin Ribao Yue Nan

A Professor of Chinese at Georgetown says that the Chinese Commnists
really have the best system of transliteration (Pin Yin system) .

Teaching of Chinese in the U. S.

At present, there are about 150 colleges and 100 high schools

.in the United States that include the Chinese language in their cur-

ricula. It is estimated that about 3,000 students are studying the

language on the college level Melbourne H.gh School near Cape

Kennedy has started Chinese as a "Space Age variety" and the United

States Air Force Academy started Chinese instruction in the 1962 fall

semester and expanded to second year Chinese in 1964. The State of

New York is now beginning to support high school teachers of Chinese.

Carnegie Foundation has given grants to New York and California insti-

tutions to support teaching of Chinese in high schools. Stanford

University and San Francisco State College have student and faculty

exchange programs with Formosa. The University of Hawaii is expanding

Chinese courses for the East and West Center. Almost all major uni-

versities in the United States now have programs for exchange of

materials with Peking.
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It is predicted that the tealching of Chinese in the United States

will increase greatly in the near future. Mario Pei, the eminent

linguist of Columbia University, in a 1962 letter to the writer indi-

cated his opinion that "the Chinese languag'e has a big future in this

country." Bernhard Karlgren, the Swedish Orientalist, even stated

that the Chinese language might be the basis of the written World

Language if a World Language is to be established in the future.

Chinese is included in NDEA foreign language fellowships for

awards in critical languages for summer 1965. The program will re-

ceive financial support from the National Defense Modern Foreign

Language Fellowship Program under Title VI of the National Defense

Education Act. Students receiving awards may study the Chinese lhn-

guage. The programs will be conducted with matching support for

instruction from the United States Office of Education at four United

States universities. There are undergraduate, graduate and post-

doctoral programs in the study of Chinese under this program. Columbia

University, Ohio State University, Stanford University and W3shington

Unf.ersity (St. Louis) have more than one hundred awards for summer

1965. Future programs will be released by the United States Office

of Education.

A January 1965 announcement from the Department of Health,

Education and Welfare stated that:

The National Defense Education Act Amendments. 1964, signed
by President Johnson on October 16, 1964, authorized addi-
tional Federal financial support of the Language Development
Program (NDEA Title VI), thereby enabling substantial increases
in the numbers of graduate students receiving National Defense
Modern Foreign Language Fellowships, beginning with the 1965
summer session and extending through Tune 30, 1968.
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These Graduate Fellowships are for study of uncommonly
taught languages and the areas where they are spoken,
with principal emphasis upon the seven "most critical"
languages - Arabic, Chinese, Hindi-Urdu, Japanese, Port-
uguese, Russian, and Latin American Spanish. Fellows
must be preparing for teaching at the college level or
for other service of a public nature.

The increased availability of language fellowships makes
possible the waiver of the 1-year background requirement
for fellowships in Arabic, Chinese, Hindi-Urdu, Japanese,
and Portuguese in the summer 1966 and academic year 1966-67
competition, although preference will still be given appli-
cants with some previous training. However, the 2-year
preparation requirement for fellowships in Russian and
Latin American Spanish, as stipulated on page 9 of the
Announcement of 1965-66 Modern Foreign Language Fellowxhip
Program (OE 55034-66), remains in effect.

To be eligible for award, a candidate must

(a) be a citizen of the United States or a resident who has

immigrant status and whose personal plans provide reasonable assur-

ance that he will make a continuing contribution to the manpower

resources of this country;

(b) be willing to subscribe to the loyalty provisions of the

National Defensc Education Act;

(c) have completed, by the beginning of the summer term, at

least one year of formal college work or the equivalent in the lan-

guage he proposes to study. Exceptional cases recommended by the

screening committee may be considered by the Office of Education;

(d) agree to devote himself to full-time summer study. No

outside employment of any kind will be permitted.

Award benefits include

(a) tuition and required fees for the summer course;
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(b) round-trip travel, based on tourist air fare, from present

institution or permanent residence (whichever is nearer) to the

summer institution;

(c) maintenance allowance based on $400 for an 8-week term.



APPENDIX A

COMPARATIVE KEY TO THE NEW PINYIN SYSTEM FOR THE ROMANIZATION

WAnc-CwLF YALS

A, Al, AN. ANG. AO A, Al, AN. ANG, AU

CHA. CHAI. CHAN, CHANG. CHAO JA, JAI. JAN, JANG, JAU
CHNA, CHEAN. CHEAN, CH-ANG. CH-AO CHA. CHAI, CHEAN, CHANG, CHAU

HEE.CHIN. CHENG J9. JEN. JENG
dE-E. CHIIEN, CH-ENG CIII, CHEN. CHING
CHII CHIA. CHIANG. CHIAO. CHIEI. CHIEN. CHIN, CHIN. rClING. CHEU. CEEELJNc JE, JyA, JYANG. JYAU. JYK JYAN. JR. JIN. JENG. JTOU. JYIJNG
CHI1. CHIJA, CHIJANG. CHIJAO. CH-EEN. CHIJEN. CH-IN. (:EE(N. :H-INC;. CN-IU. CHEIVNG CHI. CHYA, CHYANG, CHYAU. CHml. CHTAN,. CHR. CHIN. CHING. CHTOU. CHYL
CHO, CHOU JWO, JOU
CHO. CHOC CHWO, CHOU
CHU, CHUA. CHUAI. CHUAN. CHUANG. CHUE CHUN4.(:IIUNC JU, JWA. JWAE. JWAN, JWANG, JWEII JWUN. JUNG
CH-U Cli'UA, CH'UAI. CHIJAN, CH-UANG, CH'UI. (HUtN.( (NIN.% CHIU, CHWA. CHWAE, CHWAN, CHWANG. CHWEII CHWUN. CHUNC
CHO, CHOANCHOEH. CHL)N JYU. JYIVAN. JYWE, JYUN
CHI). CHIOAN. CHTlEH. CHON CHYU. CHTWAN. CHYWE. CHTUN

E. EN. NG I, IN, INC

FA, FAN. FANG FA. FAN. FANG
FIN. FEN. FING FEE. FIN. FENG
FO. FOU FWO. FOU
FU FU

HA. HAI. HAN. HANG, HAO HA, HAI. HAN, HANG. HAU
HEN. HEN, HING NEI. HEN, HEING
NO. HOU HI. HOU
HSI, HSIA. HSIANG. HSIAO. HSIEH. HSIEN. HSNN. HSiN;.N)SIU. HSIUNG SYI. SYA. SYANG. STAU. S~Y. STAN. STIN. SYING. SYOU. STUNG
HSO. HSOAN. HSOF.H,HSON STU, ST WAN. STWE. STUN
MU, HUA. HUAI, HUAN. HUANG. HUI. HUN. HUNG, HUO HU, HWA. HWAE, HWAN, HWANC. HWEIN HWUN. HUNG, HWO

I (TI) YE

JAN. jANG. JAO RAN. RANG.RAU
JE. JEN. JENG RI. RIN. RING
JIN R
JO. JCGU RWO. ROU
JU. JUAN. JUL. JUN. JUNG RU. RWAN, RWII. RWUN, RUNG

KA. KIAN IAN. KANG. KAO GA. GAI. CAN. GANG. GAU
ýA, I'AN. K-Ari, XANI. K-AO IA. KIA. IAN. lANG. KAU

KIN. KING GIN. GENG
K*EN.IK'NC KIN. KING
K0, IOU CE. GOU
K'O, K'OU KE. IOU
KU. IUA. KUAI. KUAN. KUANG, lUll. KUN. KUNG. IUO CU. CGVA. GWAN. GWAN. GWANG. GWEN, GWUN-. GUNG. GWO
K'U. I UA. IVAN. EVAN. rUANG. IrE!. KUN IL'UNC. KTO KU. IWA. XWAI. KWAN. KWANG, KWEI. IWUN. lUNG. IWO

LA. LAI. LAN. LANG. LAO LA, LAI. LAN, LANG, LAU
I.E LEII. LENG LI. LEIE. LENG

LI. LEA. LIANG, LIAO. LIEN. LIEN. E.IN. LING, LIl- LI. LYA, LTANG, LTAU. LYE. LYAN. LIN. LING. LYOU
LO. LOU LWO. LOU
LU. LUAN. LUN. LUNG LU. LWAN. LWUN. LUNG
L). LOAN. LOIN LTU. LYWAN. LYWAE

MNA. MAN. MAN, MANG, MAO N(A. %JAE. MAN. MANG. MAU
MEN MEl
%fEN. MING MEN. %IENG
ME. MIAO.. MIEN, MIEN. MEN. MING. LIEU %II. MTAU. MYE. MYAN. HEN. MING, MTOU
MO. MOU %fWO. .LOU
%111 MU

\A. %AN. NAN. NANG, NAO NA. NAN. NAN. ?:ANG. NAU
\El. NEN, NING NEE.NEN. NING
MI NIANG. NIAO. NIEE. NIEN. NEN. NING. NIL' NJ. NYANG. NYAU, NYE, NYAN. NIN. NING. NTOU

. .NOU NWO, NOU
\U. NUAN. NUN. NUNG NU. NWAN. NWUN, NUNG
'q(. N(EN NYU. NYWE

O OU 0. OU

The pheadlte .qiulv.E..(. far tel Pinyin and Wado.Gllas systemsan.:

Playfit (Wads4IGlm.) A. 6. PhRyla (Waid..Geilo) A. mn Phlyla (Wade-GIIsa) A. Iss shorla (WeIIIIGiI)s A. ..

a (a) fater~a a We up 41Ie..tlosaaod) Il(l) (N) ýhme . its 090S few (I+-.
$1 (01) visl* 61 (lli eight (ikI; It (2) aaaliasd win~ SK lyE (yyo
S5 (am) ea n O.) man 4 01o. rldtsa k III'! hiEE
ARE (anw) beag I German) aSIC of~g same) q (eW

eng (.02) anow r. ML r-1 (1+)II) law
bS (pE speak flIf fsn ias (in)E Fam (14mmg) UlP

c (to') '"t'. it tk skill ton (tanEy Isg) Fom 541,11
ch (ck') them, (tip of loog... leE) a (Ns) yowl (I-.s0) REing) sluff

carved back) 'ES) seS I Gem* Ie In (.) 0)51m u knew

dilsta xh) hp n I m g e) sing p (p') saA



APPEIDIX A -15-

PINYIN SYSTEM FOR THE ROMANIZATION OF CHINESE'

TALZ PINYI (PFiN-i)

A, Al. AN. ANG, AO

AU ZHA, ZRAE. ZHAN. EHANG. ZHAO
ýHANG. GRAU CHA. CHAI. CHAN, CHANG. CHAO

ZHE, EllEN, ZEIENG
CHE, CHEN, CHENG

U.,JIM IYAN, JR. )IN. )INC. JYGU. JTUNG )I, JIA. JIANG, JEAG. JiE, JEAN. ZHI, JEW. JING. jilt, JIONG
C, CHYAU, CHYR. CHYAN, CHR. CHIN. CHtING, CHYOU. CHYEJNC QE, QIA, QEANG. QEAO. QEE. QLAN. CHI, QEN, QING. QIU. QIONG

ZHUO, ZNGU
CHUG, CHOU

IN. JWANG. JWEE, JWUN, JUNG ZHU. ZJIUA, ZIIUAI. ZHUAN, ZHUANG. ZHUE. ZHUN. EHONG
Al, CHWAN, CHWANG, CR WEE, CHWUN. CHUNG CHU, CHUA, CHUAN. CHUAN. CHUANG. CHUE, CHUN. CHONG
JYUN JU. JUAN, JUE. JUN
4YWE, CIITUN QU. QUAN. QUE. QUIN

E, EN. ENG
ERl (8)

FA, FAN, FANG
FEI, FEN, FENC
FO. FOU
FU

C. HAU HA, HAE. HAN, RANG, RAG
HEE. HEN. RENG
RE. RGU

AU. SYF. SYAN. SYIN, SYING. STOU. STUNG XE. XEA. XIANG, XIAG. XEE. XIAN, XEN. XING. XEU. XEONG
.STUN XU. XUAN, XUE. XUN
WAN, HWANG. RWEE. RWUN. HUNG. lIWO, HU. HUA. HUAI HUAN. HU~ANG. HL. 1. HUN. HONG. HUG

RAN. RANG. RAG
RE. REN. RENG

RUG. IOU
WUN, RUNG RU. BUAN. UIE. RUN. RONG

.GAU GA.GAEI(.AN C.ANG.GAO
KAU KA. KAI. KAN. LANG. KAO

(;EI
GEN (.E\N(.
KEN. KEN(;
G;E. GOV'
KE KOEJ

WAN. GWANG, GWEI. GWUN.LUNG. GWG GU. CIA. G.)AI. CUAN. GUANG. CUE. GUN. GOGN. GUG
WAN. EWANG. KWEE. KWUN, KUNG. KWO KU. KUA. KI'AE. KCAN. KUANG. KUE. KI-N. KONG. KUO

,LAU LA. LAE. LAN. LANG. LAO
LE, LEE. LENG

AU. LYE. LYAN. ELEN. LING. LYOU Lt. LEA. LEANG. LI AG. LEE. LEAN. L:N. LENG. Lit'
LUG. LOU

ýUNC LU. LUAN. E.)'N. LONG
LO.).LOAN. LOE

4C, MAAU NE A..m %lI, Al %N. %E %\G. %E to
MEl
MIEN. MENG

AN. MEN.NIENG. MYOU %ll. NflAO.M.lE. MEAN. MIEN. NEENG. Alit'
MG. MOU

NAU NA. NAI. NAN. WANG. NAG

qYE. NYAN. NEN. NING. NYOU NI. NEANG. NEAG. WEE. NEAN, NEW. NING. NIU
NUG. NOU

NUNG NU. NU.AN. NUN. NONG
NO NCE

E. GO

A. ma Flayl. (Weid..GIIsa) A. d. Pinyla (W.da.Giles) A. I. Plinin (Wimd..GIE..i As I.
(1 *O) I numb" I If ) Itiw fi+aE r [j) E,7 E1., E r n fun)a.
(2) vicalaIime ia .b I [y) yo rlarn) a toe. n ui Ioa marn.. ma

4k.. aM. ri: or a k ikj hill axm do Ian muw) womy

iln lin. da'an q icE,) Nhc. *.in) IV)i~ .ai11i mnan

yamlag11'.4o6 1 [) 0 usIusua waft(.4.) de, un) .40
yaw I..) nnggi Asia .0s Wial) w1it. te) on.g l ung) suang

yow, 114. 010 Saw Ian louan) Wapilar (w+ an) aMIt ad..
macb.. )100 know ~ n using .. E wag af ahg (,hI) -,k lItp f. triongu

.fair p (P1 pioalIl-t I *f V IS 1.)1 ,uo~d back)

B



WADE-GILES

'Al, PAN, PANG, PAO BA, BA!, BAN, BANG, BAU
P'AI, P'AN, P-ANC, P'AO PA, PAL, PAN, PANG, PA*U
PEN, PENG BE!, BEN, BENG
FEN, FENG PEI, PEN, PENG

IAO, PIEH, PIEN, PIN, PING BI, BYAU, B3YE, BYAN, BIN, BING
"lAO. P'IEH. P'IEN 'IN, P'ING P1, PYAU, PYE, PYAN, PIN, PING

BWO
P'OU PWO, POU

BU
PU

,AI, SAN. SANG. SAO SA, SAl, SAN, SANG. SAU
-EN, SENG SE, SEN, SENG
SHAI, SHAN, SHANG, SHAO SHA, SHAI, SHAN, SHANG, SHAU
SilEI, SHEN, SHENc. SHE, SHE!, SHEN, SHENG

I SHR
LT SHOU

SHUA, SHUAI. SHUAN. SHUANG, SHUI, SHUN. SIICO SHU, SHWA, SHWAI, SHWAN, SHWAý
;ouT SWO, SOU

Sz
Ll.,N. SUL, SUN, SUNG SU, SWAN, SWEI, SWUN, SUNG

Sz

"Al, TAN, TANG, TAO DA, DA!, DAN, DANG, DAU
r'AI, T'AN, T'ANG, T'AO TA, TAI, TAN, TANG, TAU
'El, TENG DE, DEl, DENG
'ENG TE, TENG

IAO. TIEH, TIE N, TING, TIU DI, DYAU, DYE, DYAN, DING, DYOU
'LAO, r'IEH, T'IEN, T-ING TI, TYAU, TYE, TYAN, TING
'OU DWO, DOU
n'ou TWO, Tou
TSAI, TSAN, T3ANG,`TSAO DZA, DZAI, DZAN, MZANG, DZAU
TS'AI, TS'AN, TS'ANG, TS'AO TSA, TSAI, TSAN, TSANG, TSAU
rSEI, TSEN, TSENG DZE, DZEI, DZEN, MEFNG
TS'EN, TS'ENG TSE, TSEN, TSEN(
TSOU DZWO, DZOU
TS'OU TSWO, TSOU
TsUAN, TSUI, TSUN, TSUNG DZU, DZWAN, DZWEI, DZWUN, DM"
TS*UAN, TS'UI, TS*UN. TS'UNG TSU, TSWAN, TSWVEI, TSWUN, TSUN'
UAN, TUI, TUN, TUNC DU, DWAN, DWEI, DWEN, DUNG
'UAN, T'UI. T'UN, T'UNG TU, TWA N, TWE!, TWUN, TUNG

DZ
TSZ

VAL, WAN. WAS(; WA, WAI, WAN, WANG
WE!

W~ENG WEN, WENG
WO
WU

-i1, YANG, YAO YA, YAI, YANG, YAU
YEN YE, YAN
(INC YIN, YING
UNG YOU, YUNG
(JAN, YfEH, YON YU, YWAN, MWE, YUN
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YALE PINv

BA, BA!, BAN, BANG, BAU BA, BA!, BAN, BANG. BAO
PA, PA!, PAN, PANG, PAU PA, PA!, PAN, PANG, PAO
BE!, BEN, BENG BE!, BEN, BENG
PEI, PEN, PENG PEI, PEN, PENG
BI, BYAU, BYE, BYAN, BIN, BING BI, BIAO, BIE BIAN, BIN, BiN(
P1, PYAU, PYE, PYAN, PIN, PING Pl. PIAO, PIE, PlAN, PIN, PING
BWO B
PWO, POU PO, POU
BU BU
PU PU

SA, SAI, SAN, SANG, SAU SA, SAI, SAN, SANG, SAO
SE, SEN, SENC SE, SEN, SENG
SHA, SHAI, SHAN, SHANG, SHAU SHA, SHA!, SHAN, SHANG, S51
SHE, SHE!, SHEN, SHENG SHE, SHE!, SHEN, SHENG
SHR SHI
SHOU SHOU
SHU, SHWA, SH-WAI, SHWAN, SHWANG, SHWE 1, SHWUN. SHWO SHU, SHUA, SHUAI, SHUAN,f
SWO, sou SiJO, SOU
sz SI
SU, SWAN, SWE!, SWUN, SUNG SU, SUAN, S -, SUN, SONG
Sz SI

DA, DAL, DAN, DANC, DAU DA, DAL, DAN, DANG, DAO
TA, TA!, TAN, TANG, TAU TA, TA!, TAN, TANG, TAO
DE, DEl, DENG DE, DEL, DENG
TE, TENG TE, TENG
DI, DYAU, DYE, DYAN, D!NG, DYOU DI, DIAO, DIE, DIAN, DING, 1M
TI, TYAU, TYE, TYAN, TING TI, TIAO, TIE, TIAN, TING
DWO, DOU DUO, DOU
TWO, TOU TUO, TUU
DZA, DZAI, DZAN, DZANG, DZAU ZA, ZAI, ZAN, 7 .NG, ZAO
TSA, TSAI, TSAN, TSANG, TSAU CA, CAI, CAN, CANG, CAO
DZE, DZEI, DZEN, DMENG ZE, ZEI, ZEN, ZENG
TSE, TSEN, TSENG CE, CEN, CENG
DZWVO, DZOU ZUO, ZOU
TSWO, TSOU CUO, COU
DZU, DZWAN, DZWEI, DZWUN, DZUNG ZU, ZUAN, ZUI. ZUN, ZONG
TSU, TSWAN, TSWEI, TSWUN, TSUNG CU, CUAN, CU!, GUN, CONG
DU. DWAN, DWEI, DWEN, DUNG DU, DUAN, DUI, DUN, DONG
TU, TWAN, TWE!, TWUN, TUNG TU, TUAN, TUI, TUN, TONG
DZ ZI
TSZ cI

WA, WA!, WAN, WANG WA, WA!, WAN, WANG
WEI WE!
WEN, WENG WEN, WENG
wo WO
WU WU

YA, YAI, AANG, YAU YA, YAI, YANG3, YAO
YE, YAN YE, YAN
YIN, YING YIN. YING
YOU, YUNG YOU, YONG
YU, YWAN, YWE, YUN YU, YUAN, YUE, YUN
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ALE PINYIN (P'IN-rzz)

BA, BAI, BAN, BANG, BAO
PA, PAl, PAN, PANG, PAO
BEL. BEN, BENG
PEI, PEN, PENG
BI, BIAO, BIE, BIAN, BIN, BING
Pl, PIAO, PIE, PIAN, PIN, PING
BO
PO, POU
BU
PU

SA, SAI, SAN, SANG, SAO
SE, SEN, SENG
SHA, SHAI, SHAN, SHANG, SHAO
SHE, SHEI, SHEN, SHENG
SHI
SHOU

WEI, SHWUN, SHWO SHU, SHUA, SHUAI, SHUAN, SHUANG, SHUI, SHUN, SHUO
SUO, SOU
SI
SU, SUAN, SUI, SUN, SONG
SI

DA, DAI, DAN, DANG, DAO
TA, TAI, TAN, TANG, TAO
DE, DEI, DENG
TE, TENG
DI, DIAO, DIE, DIAN, DING, DIU
TI, TIAO, TIE, TIAN, TING
DUO, DOU
TUO, TOU
ZA, ZAI, ZAN, ZANG, ZAO
CA, CAI, CAN, GANG, CAO
ZE, ZEI, ZEN, ZENG
CE, CEN, CENG
ZUO, ZOU
CUO, cOU
ZU, ZUAN, ZUI, ZUN, ZONG
CU, CUAN, CUI, CUN, CONG
DU, DUAN, DUI, DUN, DONG
TU, TUAN, TUI. TUN, TONG
ZI
CI

WA, WAI, WAN, WANG
WEI
WEN, WENG
WO
WU

YA, YAI, YANG, YAO
YE, YAN
YIN, YING
YOU, YONG
YU, YUAN, YUE, YUN

C



APPENDIX B

AIIIIIIIEVIATICE CHAHRAMFEHS WITH STANDARD F~IVALr.NT STANDARD ABBREVIATIONS OF CHIINESE CHARACTL~

Ak'

4 -Ai 4-1 XtY!T g -L5 "K - :t-~

A4kl *r It= {ZZt ~ A-ki-* *-k *tefl ibnb ý

1L-J )t- %=~ -1 4-0- 4 4~1 44 jAi4i u -#

+z t xs4 4 "zJ 44I k-A #a 'a-Ah sqz K-4 iA .
-4r *= It- *s-- 4* Wts AF=k Vft*4- ~ i-

Ek~ 4-I it- i-'

tA- 0 "S -I 44 k -i i

~~~~i )*=' S £i.A' *=t A-k

-*A - At .4 *.'#' 414 "i4A-P 11 fi:M4 i *4*g

;1L A'. 4 V



APPENDIX B
D ABBREVIATIONS OF CHINE.SE CHARACTERS -17-

+=A if) in - 4=j 4=j A 4p. r=D~

£L=,~ ~ ~ ~ ~ ~~~t it~ A~4 t~ T ~~ -~~'-

&-~LAt U.- U-44 )%=# 44 T q M 3

t-A 4t~o A&=4 riol4 A3 - ;A - Al~.~.

'-&4 =f K. 44 li: i-A
4k* ýzA 9 7~ 'A At-w 4: 4L-11 A~=t A., #=a

M-*A ft- A =Z4 ~ 4 A-~

I)))~~-~ *44 A*i 4 - m 44 i- f;-4 - * %: &i

T fir j= i 1k-2P*-AiJkk= k-$t *

Ai i-St At BFj L* 4*4
~- -ff~ ~ ½ Sf
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APPENDIX C

3DI TO CHINESE FIONTICS

(CoteW Unless otherise specified (e.'. (Ehglish), (French), the
ecapples are draun fiom GermnG

W~;SLITS

INTERNATIONAL EXAMPLES
AMERICAN PHONEMIC SYMBOLS

SYSTEM USED IN UNITED KINGDOM
AND WESTERN EUROPE

topJ backen
cp•] packen

&VA [m] Mann
I If] linden
t((] landen

ft. tot
(nJ nie

(1) loben

WA] geben
k k' kaum
K Ix acht

Stj] Jeer (Enlsh)
C. [t•' cheer (English)

Its] voiced d+
voiced s

(s [ta'] zeigen

s (s] lassen

te ] Joune (French)
%P] deuthob

Wi] ashaffeii
1, (upside down r) (t midway between the

biglish r and the
French j

"singen

(j [J] Jung
(, wJ way (Eng.gi•}h
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(a) lassen
[0J Sonne

*(a] beginnon
1. [$) Sken

T iJ immer
IV U unten
4L N iiber

(After Jo go and x the umlaut sign is not needed)

(n [il soin
rAW(aul bauen

(b oui know (English)
(eiJ.eight (ijguh

cia] Jammnef
yaat iaul jauchzen

(iou] jubeln
ye[is] jenseits

[Ila) Waft (Engli~sh)
t uaij Wife (English)

,-I UO) Woman (English)
t(f usa] Way (Enklish)

(U ye] Q + short a
(GoCar err (English)
(iiC-1 lengthened z
[,&] bit (English)

Vowels + n or iag

[an] ka~nn
[imcnl Jenseits
Fyre2] uan

[yien]Juain
(en) leben
luen] won (English)
(in] In
cyn] U+n
cao1 bang

iaul Jangtsc
luau:wang (English)

Zeitung
LiUI)* Jung
(eq! sung (English)
(ueg9! U + Ong5 (Ehglish)
091] Singen
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APPENDIX D
RADICALS

CHINESE

--t i' one 30t 13 kWoul a mouth

2 kum a downe4toke 31 wel an encloeure
a t c hbu ' a d 322 tu l e a rth
4 p.iek s a t stroke 8t *• shi a secholar

5 a S eurMe 34 chih' astep

J tdM' a crmoo k• t3'uWI to walk dsowly

7t = &ris two 3 bell evening
5 .1. t1. acove 37t t* - great

at 38 a *t no' a womo n

b3 39t t"a, ' Mon
10 AL j a man'. los 400 of mien' a roof
lit A7 , U enter 41t bun' an Inci

12t A Pa' eight 42t helao' email
us* nl ehjuag a limit 43 wang' lame

140 j-* *i1 to cover 441 1: &hib' a eorpee
3s * ping' fee 43 clh'4' asprout

lot )L chit a stand 46t SI hlian' a hill

17 0 LJ kWma receptole 47 st h'u s' a stream
lsbt O a knife b ill

b" IJ 48t 1" kung' work
lt Dr U'h 49t F. clhP self
200 pa to wrap W0t 4 chin' a napkin

21t 0 pp a spoom 5Mt -• kant a shield

32 r t fangI a be" 52 yao' smnall

23 C homp a box .13t "0 ael ahilter

24t "t. Wha ton 4 J yin' to move on

3t u ps todivine u5' .. kungl folded hands

2 ehi a @W; kno -4 i' adart

27 ba w 7t$ kung' a bow

568 3 elh'i' pointed
2* me' privat 99 doan' plumqag
sot Y. and An W ehW ali Wt lp
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CHINES5---c7iuded

- - -

feat 46 nmot M in_
b a' f obws Vn

0t we? "t dev
ait w a spear br

Ue ; iy thfOly * BifdWat bs a of t w ffe

G t b oft YW weri,.
a7t u Wbm  I~aFS brw Olt pmiu am -

at I' tou* rpos Y

at Wst a egu WO }a~ohm a d"
7ot law t,. squre
71 WW w' without s ia dark
72t j jib$ tew-M
74t ? ft, to q, bfh u

?st * mus wood P how s amb

7st chime to@, 1S gt X we' stile
77t J ehib• to stop "t ban$' awm
Tit ýt UP bad ieOt ~ fie beto
S• ut ' to kill; sti t yew to Ns

""set was dod lot o omMsit A pp to in- o I arndd f
ot J; lots~l~
ot t dme' bait

84 eAt aW r s@* los Poo baektobaee

ust * W" lost aIPap
botf S i
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CHINIS--Comtinued
x. bea i dgm Me Im ibe

tol 3 maw' ad h lUt 3 kv amewr
lost J muf' a" ey I120 * a pea

110 n om ' a lbe iae t B ab

lilt * diMn -. ,m, b*
112t shibs a vetmi * l t

ilmt Xt 4w to meal 132t te' MI
be * I3 t " toI* a h

114 jow a mak 13t eha' a mat
list , grin 13st O" w' the to." "

Wllat • aw ad as" 116 O hb' to oppoeo
b ot I137t * b" aho bowa

l17t 3k I" to aad 3l8t A him aiMlmt

~~i so' bOol. tr

b /* me1406 ,
list P rwbe 40- 1

Il~t K mP' rieg

1410 heib' atiger
I2m0 l raw dik 1l2t j u am 11aseS

b. e
143 *L o tw b1loo

12ia N So. -rM l-4t jo go

b W S j be Ni ilotels

l14t A(we") Is at-: w 1i 100 U'senud for

124 yo awig 14't Jl, to as o

tat om h, e let ler ' 4

Iut 6 m sd;aY4et loot heIF i

137 *hN aplow 1J4t s 'e bea
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CHINES3-Cotfinued

N o . * b oo bu d D e t N o . C b m. a l msd D A N =m.gw ,,r i

IUt dP , a mpWo 173t f ehll pso;
158 * dil asqepb 175t #• hi'

1,- 7?t ,k- h,,to drip

list A lowin to WSW 179 $~ u bs alm b.11 * cin sk
las se It eetot; loo Yin. ssinad

b e No Ilt y a pop

lint ibm. Noe hey list L tow the wwa
llt fe18 t3o dIlt * ddl. p~gingbd 154? A febi toe

toot PWW 184 aw so

163? do eilt 3 dbo.O the heed; bIlast bmie 1808 ta

ie& 187t no m a bar"
Lset hug ' bass

leb edy lnt . ken' bohi
b. Igo pkW buabyhei

164t |y wifm; borvmt 1ei M tot. to Sbi

265 :1 Ph.' toUmporst 132 * heg obuW br
neat IL Vi sChresemib lrn •j M P see klma

IGipt AL ~bIF &C metlkgt 1543 Aj ke a oddron17 O w. , m w ;ep t 19 t how a" "

lot O"J ae iem lost ts.' a Go
l e ft Mj m W a Jo s s o l ost m W ad o b i rd

17I0 4L o ao 1SOM jf IV, roek Al

b 5 1 10o t In' adew

171 upld toinea to Iot ci wbea

lU h daP binb no0t mP bmp

1t3.t 3 01t i bu g Yellow

b MI do hi' m"~
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CHMNBNB--•mdaved

Met bep wk s•s PP OW IM.

M 3 OW smbnild•q l20t s hkP uuUom; rv

so i W a o ft 211 ON% I (no' wea
M Ma a, WiW 212t MW a *46"

it f Wa au *vs 21 ume a feu'tsh

A t I a w rai 214 1 b4, I all,

*Indicates the more important of the radicals.
tIndicates complete characters as well as radicals.

NOTE: The superior figures in the "sound column"
indicate the number of the tone used.
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APPENDIX E

Source: M.m•m, March 16,
1956

Auce1. Tb. Chium phonetec alphbet h- hamad' the emuon hqwage which t~ehu

teM PddR9 piemmea U 110 imded. I omh o0 the Ofowbi MtUM

) e esmamn s:

p.-" -

b ji p p b a In be, lint

P A U V V p aeinPpl, wtoly

"aqOraiid
ma 1l U ma m a umelatmam

C tf f I a Inlow
d S t t dos ihn wbtde

•r 91 I a mIn te. rm*

* m a0 IN amha
1 m l I I I m b UI

The symbols of the National Phonetic System are still being
used in Formosa and Hong Kong for teaching Chinese-Mandarin
to the Chinese.

"SI JIAO" Numbering System has also been used to teach
Chinese and to locate characters in "Four-Corner-Numbering-
System" dictionaries.

The Standard Telegraph Code Numbers have also been used to
represent characters in mainland China. (See McGraw Hill's
Scientific and Technical Dictionary, 1963)
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LomMm n-W moo poew.
It I g4bu-a

o m isudo#

I b 2 hall - or

4 s (l) to A• J ow ed, sm

2 T he l 0 A~nbn A as in

i�I dk I I %,doauw,
lin int olfd

a evm W th m in ekurm%

iP~~~~~ ho yB Il IP a .i P

• • It ~sin S, as d in ShweInrat -I US&dmd

h r h vmp u haksu ,etgth'

U I I* In * Ao mn bwash

Isu IMP wia =

S x w w oloews

• ,u, eeeIw elra-s,



I
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(2) Uk'vwd:

we Uhi1ie. 0 Aw0muma

ISO soma *' Lanmah
""= a M In e

* t 4, 0 o' ot In lh
(On r be* AM)

I i l" esshee
t o u a In m b

(31bh Imu 61J t •h Ie mig aywm-waileb thug L whm
theU mu mud uhg Nwuh. h femmin S. bme

to the IUbe4 din4 mind.)
bafa

r--• ur flYfl'/
W gq. &tot dM gbw

ii blbl yrntmgl h607 WW0 @FA* W~k 10 OINMNIOS, 0 I. I

OPWANIM * 0 6 238 8010" M@M SOP * I

the n of0 w* wb ""o bwi (o h a oemeflo *AWe" A

s u__ _ -mmon : lm ml l llill i~~iii imii Miq m l llllsllm •lm ql~ae
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Article 2. Each vowel may be followed by other vowcis
or consonants to form the followinb finals.

Si Ihim.lake.

-s W - iSO Ph@,,

(1) ,:

as am a ow In Im

4m 4 5 ait aomn m ean

SI S It N f 3 in oh e

on an on an 0 In h,,
so I 4 am 91WAI me ex.t "but0 Ed u esinw

th ¶i8 eW In

(I)s k W"

k I of e IQ ehuPh

m .I W U INo k" g in VOWnpi

IS k S k ua In enit (in ac.
tual speech thete
Is a shee gild.
mound In the mid.
die of thks diph'.
thong, s tW Kt

,on d ,I n h)

SF ,. km 14 lo u ONaIn the od
101 • * Am In on #q k, m
Is l U s IAn k e ep" u is Im

Is II. n kg Is ig i hIn 610
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PR" -tChr Mg'-'

)t ra W wehi ae

xs 0l "d so ' 1 waslin wife

ul IN d Wd) an Wee (in actual

In the middle, so
that "t aSON= Mn.
to the sowd ol

Xa)4 a u60an',06%t

x 5 (in ssnhetaml
piec it Come

neaw to theosound
of o")

us$ fl& II gas 303 e.,hi

X3 L ung am as oo,9 (when usd

(TMnRedced -

ye U#~ fl 1 ye No ngllhbe"vivo.

YeS U4 0 Asr Yan IhNoilh4Mqulve

1s 04 ON Vn me DNA* N-

r3 a it ~ AN j" Isep=)(*a aui



kal IF (to open) pou in (to cut with a knife)
leg (to btget) isle X (to untie)
hult (to meet) y" 41 (to learn)
kaihul IF* (to hold a meeting) isepou MN (to dlisect)
xye/e .,• (a stuh:nt)

Any nf the finals may firm a syllable Oy Itself without any preceding eounomat
or Initial. For example:

At * (to love) an E. (favour)
airen •iA (sweetheart; In moderm enhul N3 (favour. grce)

usea¶ it also means
-nd or wife)

ou U (lotus root-stock) yan -(fa;, distant",

oufen MB (arrowroot starch) y)yan *k1 (for ever)

The categories (2) and (3) listed above, that Is, the sounds beginning with I
and u, change I and u into J and w when they form Independent syllable without
preceding comonant or Initals, that Is, the two categories then ammue the followbif
form.:

Spe.ingu JI Ja Jo jau Ju Jan Jin Jag Jig

Old PhosetteSymbol* I I Y I t I A I x 1 I4 1 11 I L

Wade W.Rtm yl ya yeh yao yu yen yin yang ylng

spellig wu wa wo wil wet wan won wag weg

Old Monvetllo ~~a( 1  4 fltftfSymbol@,, x X.Y xr xf x % X4 X4, Xk XLSvm bole

wadS system wu wa wo wet wet wan wan wang wang

Further examples:

Jlwu A* (an obligation)

Jewan WI% (evening, night)
wenji to (literature)



Article 3. The sound of )L (simplified form of M) (a vocalized conson.nt with the tip
of the tongue upturned, represented in the Wade system by irh) is spelt er when
it Is a fully pronounced syllable by itstdf. As an ending of a syllable, It is represented
by r only. Thus,

ertug j~j (children) c-duo XQ (ear) huar V_ (Rlower)

Article 4 Seven tr~egories of syllables as represented by the characters Jos ili 3,9 119
1% 33 and JS take I (an undotted 1, like a small capital) as their vowel. They are
spelt as 11, q1, fi1, rIl, :1, el and al respectively. For example:

91#1 loll (knowledge) Mai l 4 K (selfish)

However, when the syllable .,; "neutral," that is, unstressed and devoid of a
distinct tone, the vowel iis to b.. left out, thus,

wenzi !tT (written language; the second syllable
being properly accented)

wenz kt4 (mosquito; the seond syllable being
neutral)

Article 5. In printing, typewriting or In telegraphy, the letters it, IL a 16 j and I maey
be replaced by g, ai, ch, sh, ng and I respectively If the proper typos ane not
available.

Article & Mhe following tone marks are used when necessary:

YS'uI I"@a seeod toms Third low. Fautft, gow Rf cwiv.

mA mA mi mA lhiui mi

U~ # FP4

(mummy) (hemp) (horse) (revile) (is It good?)

If technical difficulties arise In printing or typewriting making it difficult to put
the tone marks above the vowels, they may be placed at the upper righlt cornier of
each syllable. In fully-marked taxts the first tone may b"t left unmarked.

Artilel 7. rot syllables liable to run into each etheir mid causmeon f talon, th dividling
uga 0 10 is used. For example:

pilau )111 (fur coat-two syllables); but

plail a (to flost-WNe syllable).
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